soll vermieden werden. Die Rechtssprache ist ein Gegenstand von vielen
Diskussionen und es tragt zur stindigen Entwicklung und Verbesserung der
Rechtssprache als Fachsprache bei.
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1IAIBITEBA B. B.

HaimnonanbHbuit VHUBCPCUTET «Onecckast IopuamnydecKasd akaaCMHUg»,
IIperoaaBaTeIb Kai)C}IpH TEPMAHCKMX U POMAHCKMX A3BIKOB

PA3JINYHBIE ACIIEKTBI ITEPEBOJIA TIPABOBBIX
EBPOIIEMCKUX JOKYMEHTOB
(HA MATEPHAJIE ® PAHLTY3CKOT'O 5I3bIKA)

Tema naHHON cTaThyM BbIOpaHa HecAydaiiHO, TaK KakK, B COBpeMeH-
HBIX YCJIOBUSX TePeBOJ IOPUIANIECKUX JTOKYMEHTOB MpelCTaBIsieT coOoi
OJIMH U3 CAMbIX CJIOXHBIX BUJIOB TEXHUUECKOTO TMepeBoaa. BToT ¢pakT 06-
yCJIaBJIMBAETCS PSIIOM IPUYUH: BO-TIEPBHIX, IOPUAMUECKUI S3bIK OUEHB HE
IIPOCT, B HEM MPUCYTCTBYET CTaHAAPTHAS, CIlelId MdecKass TepMUHOJIOTHS
JUTS Pa3IMYHBIX TUTTOB IOPUAMYECKUX JOKYMEHTOB, BO-BTOPBIX, OT I0PU U~
YecKOoro IepeBoqurnKa TpebyeTcs 3HAHHWE CHCTEeMbI IpaBa, a TakKxke MHO-
JKeCTBa Pas3jIWYHBIX OOMENPUHATHIX B MUPOBOW IOPUAMYECKON TTPAKTUKE
y3KOcIlelMaJbHbIX TEPMUHOB, Ghpas u GopMyaInupoBoK. B cBs3u ¢ atTum xo-
TeJioch ObI MOAPOOHEEe OCTAHOBUTHCS Ha CJENYIONMX ITpobaemMax: 1) ciox-
HOCTb TIpaBa, 2) ocobeHHOCTH opuandeckoro nepesoga B EC, 3) sraribr

612



IopUanYecKoro repeBona, 4) GopmaibHoe U () YHKIIMOHAJIBHOE COOTBET-
CTBUE.TIEPEBOJIOB.

1. CaoxHocetb paBa. B naHHOM TMyHKTE pedb MONIET O PAa3IMYHBIX Ha-
ITMOHAJIBHBIX IPABOBBIX cucTeMax. HanboJsiee n3BecTHON SABJIETCS KJIaCCU-
¢dukanus dppaniysckoro yueHoro PeHe JlaBunia, B COOTBETCTBUU C KOTOPOM
BBIIETSIOTCS: aHTO-CAKCOHCKAas IIpaBOBasi CeMbs; POMaHO-TepMaHCKas;
penurno3Has (MycyJIbMaHCKas 1M WyjeicKas); TpaauilMOHHAs, CMelllaHHasd
T. . nyanu3M. CI0XKHOCTb TIPEACTaBISIOT Pa3IUUMs BHYTPU OJHOW I0PU I~
YeCcKOM ceMbHU : OJIMH HaIlMOHATBHbBIN TTPABOITOPSIOK OTJIMYAETCS OT JPYTo-
ro. Paziinuus BHYTpY OJJHOTO HAITMOHAJIBHOTIO MTPABOIIOPSIKA IO OTPACIISM:
001IecTBEHHOE 1PAaBO M YaCTHOE; MeXYHAPOIHOE 11PaBO M HAITMOHAIBHOE;
W.T.1. Pa3ziuuus B I0OpUIMIecKON TEPMUHOJIOTUA B COOTBETCTBUHU C IOPUIU-
YeCKOU CUCTEeMOM, CeMbEN U OTPACIBIO TIPABA.

2. OcobeHHocTH 10 puanyeckoro nepesoaa B EC. Dru ocoGeHHOCTH CBsI3a-
HBI CO cieaynumMu npobieMamMu: EBpocoio3; MHOTOSI3bIYHOCTD U pa3iny-
HbIe I0PUIMYECKUE CUCTEMbI; eBPOIIeiCKOe TIpaBo; aBTOHOMHAs I0puInde-
cKag cucTeMa M HaJlHaIlMOHAJIbHAs CO CBOEl cCOOCTBEHHOU TepMUHOJIOTHER
U TIPAaBOBOM KOHIIETIIMEN; He3aBUCUMOCTh U OJHOBPEMEHHO B3aMMOJEei-
CTBUE C HAIlMOHAJIBbHBIMM CHUCTEMaMWU. CTWJIM, KOHIIEIITHI W BbIpakKeHUs,
3aMMCTBOBAHHbBIE Y JIPYTUX HAIIMOHAJIBHBIX U ITPABOBLIX CUCTEM U MEXIy-
HApOJIHOTO IpaBa, M MpeoOpa3oBaHHbIE B COOTBETCTBUU C aBTOHOMHbBIMU
HaIlMOHAJIBHBIMU OcoOeHHOCTSAMU. [Ipu 3TOM Bo3HUKaeT npobema; 1mpaBo
EC, «sui generis» T. e. yHMKaJIbHbBIN TTPABOBOM CTATYC IIPU OTCYTCTBUM lingua
franca. — KoMIipoMucc U 1eperoBopbl MeXy IpeJCTaBUTEISAMU pa3iny-
HBIX IOPUANYECKUX KYJIBTYD;

3. Yerbipe 3Tala 10 puAMYECKOro lepeBoa:

1. Ci0oBO M3 OOMIEIIPUHSATOrO A3bIKA, TEXHUYECKUN TepMUH WJIN IOpPU-
IrYecKruin? — cyrybo 1opuandecKuit TepMuH (cassation, inquisitoire, liciter,
ester, critancier, ditbiteur); — TepMMH, OTHOCAIIMICA M K IOPUIAYECKOU
chepe 1 K 0OBIUHOI JieKcUKe (intirkt a agir); — U3MEHEHHOe 3HaYeHue 00-
meynoTtpebisieMoro cyioBa (singe—magistrat de singe; parquet—magistrat du
parquet; appel); — JIoXHbIe PY3bsl MlepeBOAUYMKA (grosse—KoIus cyneGHOro
pelieHMs; minute— MOJJIMHHUK O} UITMATEHOTO TOKYMEHTA, XPaHSAIIUNCS B
MECTE ero COCTaBJICHUS);

2. OnpenesiuTh IIPUHAJIEKHOCTH K chepe 1 OTpaciu I1pasa;

3. OnpeneuTh TOYHOE 3HAYEHUE U IOPUIMUYECKUI KOHIIETIT B BOIIPOCaX
€BPOTIEMCKOTO TIpaBa,

4. TpoaHanu3upoBaTh U TaPMOHU3UPOBATH B COOTBETCTBMU C HAllMO-
HaJIbHBIM TIPaBOM,;

4. ®opmasabHoe ¥ (PYHKOUOHATBHOE COOTBETCTBHE EPEBOAOB.

I. ®opmanabHOE COOTBETCTBUE: — M3JIAraTh JOCTYITHBIM SI3bIKOM; — OT-
JlaBaTh MIPEIIOUTEeHNE SCHOCTU Mepesl KPacoTOW CTUJIsl; — n30eraTb CUHO-
HUMOB M Pa3JIMYHbBIX OIpe/ieJIeHUH JIs OJHOTO U TOTO XKe TMOHATUS — CO-
OII01aTh CTUJIMCTUKY S3bIKA TePeBOJIA,;
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II. ®yHKIIMOHATBEHOE COOTBETCTBUE. a) OJUH SI3bIK — HECKOJbKO I0pU-
muaeckux cucteM: allemend : DE, A, BE, LU; anglais : UK, Irlande et Malte;
franzais: BE, FR, LU; nit#irlandais: BE, NL; 0) oqHa opuauyeckas cucre-
Ma— HEeCKOJIbKO TEPMUHOB K OJHOMY ITOHSTHIO; mariage fictif, mariage de
complaisance, mariage simul#i, mariage blanc—¢GUKTUBHbBIN OpaK; TepMUH,
BBIMIEANIUN U3 YITOTPeOaeHNWS B OMHOM CTpaHe W WCTIOJb3YeMbIi B APYTOi:
inculpii—ucnonb3yercs B JltokcemOypre u besibrun; B)oTCyTCTBHME (QYHK-
IIMOHATBHOTO COOTBETCTBUS: HEIepeBOAMMbIE TePMUHbI—avouli—aBy3—BoO
Opannun 1o 2012 roaa 4aeH MPUCSIKHON alBOKaTyphbl, TTOBepeHHbBIH, 3a-
HUMAaBIIHICS cocTaBJeHUeM CyeOHBIX OyMar 1 mpeaBapuTeIbHON YacTho
IpaxIaHCKOro IIpollecca B ame UISIIMOHHBIX cyaax; barrister—6appucrep—
KaTeropus aJiBOKaTOB B BeJIMKoOprUTaHWM, KOTOPBIE BEAYT NeJa;
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